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КОНЦЕПТ ЧУВСТВЕННОГО ВОСПРИЯТИЯ 
В ЛИТЕРАТУРНОЙ КРИТИКЕ ЮРИЯ ЛАРИНЕНКО

Ст ат ья посвящ ена вопросу чувст венного восприят ия м одерн ого  худож ест венного произведения  
как предпосы лки его инт еллект уального осм ысления в крит ических т езисах извест ного украин ского  
лит ерат урн ого  крит ика Юрия Л авриненко. В то ж е врем я перцепт ивны й ур о в ен ь  восприят ия ли т ера­
т урного явления не предполагает  субъект ного дом инирования над ним. На первом  плане -  м ет апсихи- 
ческий план работ ы  воображ ения, над изучением кот орого работ ал К. Г. Юнг, вы дви гая  понят ие архе­
т ипов бессознат ельного.

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  память, сознание, образ, интуиция.

T. SH E STO PA LO V A

CONCEPT OF SENSORY PERCEPTION 
IN Y. LAWRYNENKO’S LITERARY CRITICISM

The article aim s to reveal the role o f  perception  in shaping a successful perform ance a t  the exam ple o f  
Y. Law rynenko’s  critical heritage. Studying this issue, au thor associa tes it  w ith  the m anifestation o f  the ideas o f  
M erleau-Ponty, indicating the role o f  the body in the process o f  m em orizing. Considering this in the literary  expr­
ession w rite r  and his readers have «new  organs o f  feelings», due to which, experiences o f  both  enriched w ith  co­
nceptual sense, secured w ith  the existence o f  though t into tangible world. Sensory perception  o f  a r t and artistic  
phenom ena is the in itial s tage  o f  conscious understanding o f  their subject. G. Bachelard, G. Deleuze, M. M erleau- 
P onty dem on stra ted  a specia l role o f  sensory im ages, which open and advances the conscious reflection o f  p ers­
onality.

K e y  w o r d s :  mem ory, consciousness, im age, intuition.
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І. В. Ш КОЛА

«ПОДОРОЖ...» М. ЙОГАНСЕНА 
І «ПОВЕРНЕННЯ ДОН КІХОТА» Г.-К. ЧЕСТЕРТОНА: 

ДИСКУРС ТЕАТРАЛЬНОСТІ НЕДРАМАТИЧНОГО ТВОРУ
Ст ат т я присвячена аналізу дискурсу т еат ральност і в «Подорож і...» М. Йогансена і «Поверненні 

Дон Кіхота» Г.-К. Честертона. Доведено, що названий дискурс характ еризує іст от ні концепт уальні 
основи т вор ів  укра їн ського  т а англійського мит ців, визначає динам іку сюжету, свідчит ь про спорідне­
ніст ь авт орського світ овідчут т я.

К л ю ч о в і  с л о в а :  дискурс т еат ральност і, гра, керованіст ь, недрам ат ичний т вір,обмеж ений  
простір.

Проблема вивчення взаємозв’язків і взає­
модій національних літератур -  одна з найва­
жливіших у сучасному літературознавстві. У 
цьому контексті дослідження дискурсу теат­
ральності в «П одорож і.» М. Йогансена та 
«Поверненні Дон Кіхота» Г.-К. Честертона на­
буває неабиякої актуальності, оскільки, не­
зважаючи на досить широке коло наукових 
праць, присвячених вивченню різних аспектів 
творчості українського (Н. Бернадська, О. Боя­
рчук, В. Денисенко, О. Журенко, Ю. Ковалів, 
Я. Цимбал та ін.) та англійського(Д. Алквіст, 
Дж. Ардайла, Д. Бавін, Г. Кукса, Е. Ноулз, 
Дж. Пирс, Н. Трауберг, Д. Томпсон, Д. Фернан­
дез-Морера, Л. Хантер) митців, їх твори не ро­
зглядалися компаративно. Отже, метою нашої

роботи є порівняльний аналіз дискурсу теат- 
ральностів «П одорож і.» М. Йогансена та «По­
верненні Дон Кіхота» Г.-К. Честертона.

У літературознавстві поняття «театраль­
ність» дотепер не знайшло чітких терміноло­
гічних меж і є одним з найбільш дискусійних 
у сучасних дослідженнях з теорії та історії л і­
тератури (Й. Гейзінга, Н. Євреінов, О. Легг,
О. Муслієнко, В. Прозерський, С. Цимбал). Во­
но існує на межі понять «гра» і «театралі­
зування», гармонійно увібравши в себе обид­
ва компоненти. У цьому контексті театраль­
ність -  це, перш за все, розуміння ж иття як 
форми гри, де ж иття стає грою, а гра -  ж ит­
тям. Однією зі складових театралізування є й 
те, що воно завжди вимагає наявності режисе­



ра, виконавців і глядачів (у випадку з літера­
турними творами -  читачів). Це підтверджу­
ється також етимологічним значенням слова 
(в перекладі зі старогрецької мови слово 
«театр» означає «місця для глядачів»). Важли­
вим є використання мотиву маски. Так, герої 
Г.-К. Честертона беруть участь у виставі, а 
М. Йогансена -  є маріонетками в руках пись­
менника. При цьому маски можуть носити не 
тільки персонажі, а й сам автор, перетворюю­
чись таким чином на дійову особу твору.

С. Цимбал наголошує на тому, що 
«театральність», за аналогією з «літератур­
ністю», -  це прагнення структурувати свої 
поведінкові принципи відповідно до принци­
пів театральної вистави [4, 26]. У цьому зна­
ченні про «театральність» можна говорити як 
про специфічну психологічну характеристику 
того чи іншого персонажа.

Однак О. Леггслушно зазначає, що театра­
льність літературного твору -  це не тільки 
виявлення драматургічних елементів у творі, 
що не є власне драматичним, це -  « .п р а г ­
нення організувати свою поведінку й підпо­
рядкувати себе певним моделям, які було взя­
то з літературних творів» [2, 18]. Так, Дон Кі- 
хот М. Сервантеса грає роль славетного лица­
ря, образ запозичений ним із середньовічних 
лицарських романів, а Майкл Херн і Дуглас 
Меррел Г.-К. Честертона -  ролі Дон Кіхота і 
Санчо з сервантесівського твору. «П одорож .» 
М. Йогансена також насичена романтикою 
пригод «Дон Кіхота» і читач може легко про­
стежити втілення героями українського пись­
менника образів лицаря та його прекрасної 
дами. Отже, дискурс театральності художньо­
го твору виявляється не лише в його тематиці 
і специфічній образності, а і в тому, що поведі­
нка персонажів структурується відповідно до 
моделі поведінкиісторичного або літератур­
ного персонажа чи певного видовища.

Ігрове начало, іронія, парадокс, театральні 
прийоми є домінуючими у творах М. Йогансена 
та Г.-К. Честертона. Так, «Подорож...» за слова­
ми Я. Цимбал, «прекрасно вписується в стиліс­
тику літературного модерну з його специфіч­
ною театральністю світовідчуття» [5, 157]. Пи­
сьменник прямо звертається до театральної 
традиції, постійно заявляє свої права як режи­
сера дійства, і не приховує від читача, що всі 
події, про які розповідається у творі, несправж­

ні. Більше того, в післямові він відверто зізна­
ється, що «...із декоративного картону він вирі­
зав людські фігури, наклеїв під них дерев’яні 
цурпалки, грубо розмалював їх умовними фар­
бами, крізь картонні пупи протягнув їм дріт і 
весело засовав цими фігурами під палаючим 
сонцем живого, справжнього степу...» [1, 507].

У «Подорожі...» саме автор виступає голо­
вним «хорегом» дійства, рухаючи по черзі 
створеними власноруч ляльками та навмисно 
ламаючи «горизонт сподівань». Найменше 
наприкінці книги читач міг очікувати пояс­
нення письменника, що майже всі персонажі 
насправді лише картонні ляльки, а причиною 
такого несподіваного кроку було бажання ми­
тця змалю вати прекрасні українські ландш а­
фти, які самі по собі читача не цікавлять. Не­
традиційним прийомом автора є те, що герої 
письменника знають, що вони тільки іграшки 
в руках долі, ім’я якої Майк Йогансен, та пов­
ністю усвідомлюють свою романну роль, під­
креслюючи цим власну маріонетковість.

На відміну від українського автора, 
Г.-К. Честертон не єдиний режисер театраль­
ної постановки під назвою «Повернення Дон 
Кіхота», що є однією великою алюзією «Дон 
Кіхота». Герої роману англійця спочатку пла­
нують, а потім інсценують п’єсу. Як і в М. Сер­
вантеса, у Г.-К. Честертона уява, гра і театр 
мають вражаючий вплив на реальну дійсність 
і змінюють її. Аматорський спектакль 
«Трубадур Блондель», авторкою якого стала 
прихильниця старовини Олівія Ешлі, постав­
лений у залах колишнього середньовічного 
абатства, а нині маєтку барона Сивуда, змінює 
долі його учасників і багатьох інших людей. 
Усе, що відбувається у творі, чітко зрежисова- 
но, однак організатором є як  автор роману, 
так і один із героїв твору -  Лорд Іден. Переслі­
дуючи корисливу політичну мету, він, як  ре­
жисер, театралізує поведінку оточуючих, при­
мушуючи інших персонажів грати відведені 
їм ролі. Він вигідно використовує постановку 
звичайної домашньої вистави у власних полі­
тичних інтересах та сприяє тому, що проголо­
шена Майклом Херном божевільна ідея жити 
за лицарським кодексом і повернути в Англії 
20-х років XX ст. середньовічні порядки почи­
нає реалізовуватися насправді.

Як справжній режисер цієї вистави, 
Г.-К. Честертон вдається до творчої перероб­



ки -  його герої не вдягають маски, як це по­
винно бути за законами театру, а, навпаки, 
скидають їх, раптом зрозумівши, що до цього 
жили неправильно. Так, бібліотекар Майкл 
Херн не хоче знімати середньовічний костюм, 
в якому грав на сцені, пояснюючи, що саме 
тепер одяг найкраще відображає його сут­
ність. Як стверджує герой, сучасний костюм 
«став для нього тісним, обмежуючим рух», як і 
сучасний світ, що втратив чесність, віру та 
духовність. Таким чином, відмовляючись від 
такого одягу, він відмовляється від недоско­
налого сучасного суспільства і прагне, як  Дон 
Кіхот, повернути втрачені ідеали минулого. 
Його прекрасна дама Роза мунда Северн, доч­
ка лорда Сивуда, зрікається імені, маєтку, гро­
шей істає нянькою в монастирському притул­
ку, щоб встановити втрачену справедливість.

Особливістю  теа тр а л іза ц ії ром ану 
Г.-К. Честертона, на наш погляд, також є розі­
мкнення автором обмеженого сценічного 
простору. Нагадаємо, що наявність «рампи» є 
однією з театральних характеристик. Тому те, 
що почалося як  звичайна вистава, поступово 
виходить за межі сцени, перетворюючись на 
загальний карнавал, підкреслюючи спорідне­
ність таких явищ, як карнавальність та теат­
ральність недраматичного твору.

Простір, в якому відбувається вистава 
М. Йогансена, також має свої особливості. Не­
зважаючи на слова автора про те, що голов­
ний герой його твору -  українська природа, її 
описи досить часто нагадують картонні деко­
рації, додатково підсилюючи дискурс театра­
льності та ігровий характер твору: «...земля 
стала руба обіруч нас двома натуралістични­
ми лаштунками. З горизонтальної вона зро­
билася сторчова, з географічної мапи вона 
стала театральною  декорацією» [1, 395].

М. Йогансен розгортає перед очима чита­
ча справжню театральну виставу, сценою для 
якої є українська земля. О. Боярчук, О. Журен- 
ко, Л. Кавун та Я. Цимбал порівнюють твір 
українського письменника з народним верте­
пом, традиції якого творчо переосмислюють­
ся автором. Звичайно, більшості вертепних 
персонажів у М. Йоргансена не знайти, оскіль­
ки з нього вилучено містерійну частину. Про­
те герої репрезентую ть представників різних 
національностей і суспільних верств, що, на 
думку І. Франка, є однією з характерних рис

«польсько-руського вертепу» [3, 279]. Серед 
ляльок йогансенівської вистави -  іспанець, 
людина благородного походження, революці­
онер і тираноборець Дон ХозеПерейра, лікар- 
венеролог доктор Леонардо Пацці, його под­
руга і «майбутня коханка» Альчеста, звичай­
ний український студент Орест Перебийніс, 
фантастична баба, добрий деревонасадець, 
селянин Черепаха, який разом зі своїм конем 
Володькою, на думку Я. Цимбал, «аналогічний 
до фігури селянина Клима з козою в класич­
ному вертепі» [5, 158] та ін.

Лаконічність у вияві почуттів, певна при­
мітивність і простота є, на наш погляд, підт­
вердженням вертепності персонажів. Проте 
слід зазначити, що на початку твору автор, 
вводячи читача в оману, всіляко підкреслює 
правдоподібність і людяність своїх героїв, 
привертаючи увагу до їх фізіологічних пот­
реб. Однак це не заважає письменнику як ре­
жисеру дійства забирати зі сцени ту ляльку, 
яка стає непотрібною, замінюючи її новою. Це 
пояснює неочікувані зникнення та появи пер­
сонажів у «Подорожі...», яких автор забирає зі 
сцени на очах у читача (глядача).

Отже, значний арсенал українського на­
родного вертепу: парадокси, непристойності, 
пародії, застосовані М. Йогансеном у творі; 
діалоги, монологи та «закулісні розмови» 
умовних героїв заповнюють практично увесь 
його простір, точніше, «його нижній поверх, 
де ляльки розігрують кумедні ситуації з реа­
льного життя» [5, 157]. Творча модифікація 
письменника, на думку Я. Цимбал, полягає в 
тому, що він «відмовляється від сакрального 
сюжету, але залишає містеріально-містичний 
елемент» [5, 157]. Причина цього явища, на 
наш погляд, криється в атеїстичній політиці 
тоталітарного суспільства. Саме тому на пер­
ший план «Подорожі...» виходять інтермедії 
виключно світського характеру, і ж иття меш­
канців Слобожанської Швайцарії, територією 
якої подорожують йогансенівські герої, відбу­
вається за законами «низового світу» і проти­
ставляється законам «верху», загальнолю дсь­
кого ідеалу, уособлення якого можна пов’яза­
ти з красою творчості та чарівністю українсь­
кої природи.

Однак, незважаючи на світський характер 
йогансенівського твору, містеріально-містич- 
ний елемент, традиційно властивий вертепу,



залишається. Фантастичне гармонійно впле­
тене в тканину «Подорожі... » та  має своє приз­
начення -  втілювати причинно-наслідковий 
зв’язок описаних автором нереальних подій, 
бути тією ланкою, що поєднує звичайне та чу­
десне. Так, Дон Хозе Перейра, іспанець за похо­
дженням, перетворюється на члена степового 
райвиконкому Данька Перерву, оскільки селя­
ни не можуть просто вбити благородного іно­
земця; Шарабан відкручує місяць з небес, че­
рез те, що йому просто необхідно вести дітей 
на станцію, а наповнена чарівними перетво­
реннями ніч ніяк не добіжить кінця та ін.

На відміну від М. Йогансена, твір Г.-К. Чес­
тертона позбавлений яскравої народності, 
але насичений релігійними мотивами. Віра в 
Бога має важливе значення як для автора 
«Повернення Дон Кіхота», так  і для його геро­
їв. На сторінках англійського роману предста­
влений не народний, а класичний театр. Анг­
лійський твір, як  неодноразово згадує у своє­
му дослідженні Д. Алквіст [2], нагадує п’єсу. 
Ми повністю погоджуємося з думкою дослід­
ника, оскільки роман Г.-К. Честертона побудо­
ваний переважно з діалогів, у ньому дуже ма­
ло дії і, на відміну від М. Йогансена, практич­
но немає описів. Місце, де відбуваються події 
твору, навіть кеб, на якому Меррел здійснює 
свої подвиги і згодом подорожують кіхотичні 
герої, нагадують сценічні декорації: «Роза му- 
нда Северн була варта корони...Доля призна­
чила їй діяти на фоні дивної декорації -  річки, 
«чарівних пагорбів, старовинного замку» [7, 
138]; «Було щось зловісне у тому, як  повз екі­
паж сірими приморськими вулицями...Кінь 
був якийсь кострубатий, темне дерево нага­
дувало труну» [7, 106].

Отже, проведене дослідження показало, 
що дискурс театральності є важливим склад­
ником «Подорожі.» М. Йогансена та «Повер­
нення Дон Кіхота» Г.-К. Честертона, що харак­
теризує істотні концептуальні основи творів 
українського та англійського митців, визначає 
динаміку сюжету і свідчить про спорідненість 
авторського світовідчуття. Соціально-істо­
ричні реалії змусили митців розгортати свої 
сюжети в площині певних соціально-політич­

них концепцій, театрально-карнавального ми­
слення і філософської проблематики епохи та 
стали причиною як типологічних збігів 
(специфічна образність; мотив маски /  маріо­
нетки; наявність режисера, виконавців 
(акторів) і глядачів; структурування поведін­
ки героїв відповідно до моделі, які було взято 
з літературних творівта ін.) так і відмінностей 
(релігійні мотиви, вертепність, розімкнення 
театрального простору тощо). У такому разі 
«театральність» стає більше естетичною або 
психологічною категорією, оскільки пов’яза ­
на з осмисленням соціального і духовного 
ж иття людини як певного ігрового простору, 
де людина може одночасно відчувати себе в 
різних ролях і моделювати життєві ситуації за 
законами зрежисованого дійства, розрахова­
ного на глядача.

Проведене дослідження, безумовно, не 
вичерпує проблеми, оскільки, на наш погляд, 
доцільно провести комплексний порівняль­
ний аналіз дискурсу театральності не лише в 
«П одорож і.» та «Поверненні Дон Кіхота», а й 
інших творах письменників.
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Куртуазна література доби Середньовіччя і трансформація її ідей у епоху Відродження

И . В . Ш КОЛА

«ПУТЕШЕСТВИЕ...» М. ЙОГАНСЕНА И «ВОЗВРАЩЕНИЕ ДОН КИХОТА»
Г.-К. ЧЕСТЕРТОНА: ДИСКУРС ТЕАТРАЛЬНОСТИ НЕДРАМАТИЧЕСКОГО

ПРОИЗВЕДЕНИЯ
Ст ат ья посвячена анализу дискурса т еат ральност и в «Путешествии...» М. Й огансена и 

«Возвращ ении Дон Кихота» Г.-К. Честертона. Доказано, что н азваны й дискурс характ еризует  сущ ест ­
венны е концепт уальне основы  произведений украин ского  и английского прозаиков, определяет  динам и­
ку сюжета, свидет ельст вует  о родст ве авт орского м ировосприят ия и являет ся реакцией писат елей  
на событ ия современност и.

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  дискурс т еат ральност и, игра, уп равляем ост ь, недрам ат ическое произведе­
ние, ограниченное прост ранст во.

I. SH KO LA

M. YOHANSEN’S «TRAVELING .» AND G.-K. CHESTERTON’S «THE RETURN
OF DON QUIXOTE»: THEATRICAL DISCOURSE OF UNDRAMATIC BOOK
The article deals w ith  the analysis o f  thea trica l discourse in M. Yohansen’s  « Travelling...» and

G.-K. C hesterton’s  «The Return o f  Don Quixote». The au th or proves th a t this discourse characterizes the essential 
conceptual bases o f  Ukrainian and English w r ite rs ’ works, determ in es the dynam ics o f  the plot, testifies abou t 
the sim ilarity  o f  the author's perception  o f  the world.

K e y  w o r d s :  thea trica l discourse, play, guidance, undram atic book, lim ited  space.
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Н. В. ЯРЕМЕНКО, Н. Є. КОЛОМ ІЄЦЬ

КУРТУАЗНА ЛІТЕРАТУРА СЕРЕДНЬОВІЧЧЯ 
І ТРАНСФОРМАЦІЯ ЇЇ ІДЕЙ У ДОБУ ВІДРОДЖЕННЯ

У ст ат т і розглян ут о процес ф орм ування курт уазн ої л іт ерат ури  в добу Середньовіччя, специф іку її 
м одиф ікації в період Відродж ення. Значну у в а г у  приділено характ еру образност і, ст ильовій  своєріднос­
ті, ж анровій  природі т ворів.

К л ю ч о в і  с л о в а :  т рубадури, м інезанг, лицарський роман, курт уазніст ь.

Зарубіжна література Середніх віків і Від­
родження є невід’ємною складовою світової 
культури, виразником світоглядних систем і 
духовних домінант часу. У цю добу створено 
естетичну концепцію світу, для розуміння 
якої кардинальне значення має змістове на­
повнення проблем людини і соціуму, особис­
тості й історичного часу. Середньовічна куль­
тура у свідомості сучасної людини виступає в 
контрастному зіставленні: Середньовіччя в 
протилежність Новому часу.

Становлення куртуазної літератури в єв­
ропейських країнах відбувалося наприкінці 
ХІ -  початку ХІІ століть у середовищі феодаль­
ного дворянства, при дворах знатних сеньйо­
рів. Її репрезентовано лірикою трубадурів, 
труверів, мінезингерів, а також лицарськими 
романом і новелою.

Батьківщиною куртуазної літератури 
був Прованс (південь Ф ранції, а першими 
ліриками -  трубадури (провансальські співці

ХІ-ХІІІ століть). Із занепадом культури, розру­
хою цього регіону під час хрестового походу 
північнофранцузьких феодалів пов’язаний 
виїзд поетів до Італії, на Піренеї та на землі 
нинішньої Німеччини. Лірика цих митців 
вплинула й на культуру загарбників. На півні­
чній території Франції розвинулася поезія 
труверів (середина XII -  середина XIII сто­
літь). Вона за своїми сюжетами й мотивами, 
ідеологічним змістом (спільний ідеал поетич­
ної творчості) і художнім стилем є близькою 
до спадщини трубадурів. Під впливом фран­
цузької рицарської культури в Німеччині з ’яв­
илася лицарська лірика (мінезанг) і лицарсь­
кий роман. Із виникненням лицарської лірики 
в країнах Західної Європи пов’язано форму­
вання світської музичної культури. Як части­
на куртуазного ритуалу виникли парні танці.

У феодальному суспільстві ХІІ століття 
лицарські цінності було остаточно системати­
зовано, вони набули широкого етичного зву­


